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5tadtisch( Nachrichten. 
Persllallches. Der I. Biirgermeister Hauptmann Lober ist 

der Aufsichtsbehorde abgerufen worden. Mit der kommis
hen Wahrnehmung der Geschiifte des 1. Biirgermeisters 
r Referendar beim K. D. Polizeiprisidium Lodz. Herr Biir· 

eister Rauscher "beauftragt worden. 

Turnfesl Am Sonnabend, den 2. ds. Mts. land im Saale 
Lutnia• das Jubiliiumsturnfest des jiidischen Turnvereins 
kabi" statt. Der starke Besuch erbrachte den Beweis, dass 
er 'furnverein einer grossen Beliebtheit erfreut. . 

Nach. dem Aufmarsch der ersten und zweiten Riege und der 
en- und Miidchen·Rieg€ hielt das Vorstandsmitglied Herr 
orgenstern eine Begriissungsrede. Herr Morgenstern befasste 
n seiner Rede mit der Geschichte der jiidischen Turnbewe· 
_NaclLseincn Ausliihrungen ·ist der erste Gedanke zur 
ung von jiidischen Turnvereinen au!Clen2:ren-li0nisti"sth·en 

ress in Basel im Jahre 1898 gefallen. Die Hauptverfechter 
Idee waren Professor Mandelstein und Dr. Max Nordau. 

Im Jahre 1910 wurde der erste j\idische Turnverein in To· 
ow gegriindet. Griinder dieses Vereins waren S. Steinmann 
. Schonberg. Diesem Beispiele folgte im Jahre 19t2 Lodz 

in Jahre spiiter, im Jahre 1913 erfolgte die Griindung eines 
ereins in Zgierz. Der Verein hatte stets mit einer grossen 
ot zu kiimpfen gehabt. Durch die Bereitwilligkeit des Vor
mitgliedes Herm Akiwa Eiger, der den Zweck und die Ziele 
ereins zu wiirdigen verstand, jederzeit reichliche Geldmittel 
schiessen, . konnte der Verein am Leben erhalten werden. 
Hlerauf folgten gut ausgefiihrte Freiiibungen und Turnvor
gen, die grossen Beifall bei dei:i Zuscbauern fanden. Unter 
uschauern befand sich auch der Vorsitzende des Zentral
usses der jii.dischen Turnvereine Herr. Dr. Prybulski. Der 
dieses Abends diirlte. der Wreinskasse ein stiirkendes 

chen einj?ebracht haoen. 

icht der Majjistrats-sitzung, Zgierz, den 6. Fe
. bruar 1918. 

(Schluss). , 
7) Vorschuss an die jiidi~che Gemeinde. . 
Der jiidischen Gemeinde wird auł die von der Stadt zu erhe-

jiidischen Gemeinde·Steuer ein Vorschuss von 4000 Mk. 
·gt. 
) Riickiiusserung zu . den Beschliissen der Stadtverordne· 

mmlunii v. 30. I. 1918. • 
elegentlich der letzten Etatsberatung halle die Stadtver

enversammlung beschlossen: .der Magistrat moge sich bei 
fsichtsbehorde wegen Riickerstattun2 von 2/3 siimtlicher 
kosten bemiihen, da die stiidtische Polizei hauptsiichlich fiir 
lizeipriisidium Dienste leistet•. 
iesem Beschlusse gegeniiber ist zu bemerken : 
ass nach der Stiidte-Ordnunii die gesamten Kosten fiir die 
verwaltung der Stad! zur Last · fallen. Eine Riickerstattun2 
as Kaiserliche Polizeipriisidiurn kommt daher nicht in Frage. 

iibrigen wird be!l)erkt, daśs der Magistratsvorstand schon 
re 1916 dem Kaiserlichen Polizeipriisidium wiederholt die 
m Gewihrung eines Zuschusses zu den hoheil Polizei-
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Zgierz, dnia 16 Lutego 1918 r. . 

Wiadomości miejs~it. 
Osobiste. I Bu~mistrz, kapitan Lober, odwołany został 

przez · Wład7e Nadzorcze z zajmowanego stanowiska. Tymczaso
wą funkcję 1 Burmistza pełnić będzie mianowany tutaj, jako ko
misarz, referendarz Cesarsko-Niemieckiego Prezydjum Policji 
p. Burmistrz Rauszer. 

Popis gimnastyczny. W sobotę, dnia 2 b. m. w sali .Lutni" 
odbył się obchód jubileuszowy ,_ydowskiego Towarzystwa Spor· 
towego .Milk.kabi". Liczny współu.dział publiczności dał dowód,~e 
powyższe low. Sportowe cieszy się wielką sympatią . Po zakon
czeniu pierwszej części programu, na którą się złożył marsz 
I i Jl zastępu -młodzieży i zastępu, chłopców i dziewcząt, członek 
zarządu p. Morgenstern wygłosił mowę o historji p,owsta
nia żydowskiego ruchu sponowego. W myśl jego przemówień 

1>terwsza-myśl;--w-celu-powołania...do_iy-'iLl)(.!io~owarzy
stw Sportowych, pozostała na drugim kongresie Sjomst w 
w Bazylei w roku 1898. Inicjatorami powyższej idei byli: profe· 
sor Mandelstein i Dr. Maks Nordau. W r. 1910 założone pierw· 
sze Tow. Sportowe w Tomaszowie. Założycielami Tow. by.li 
S. Steinmann i M. Schonberg. Za przykładem tym w roku 1912 
poszła Łódź, a w rok potem, t. j. 1913 r. założono Tow. Spor
towe w Zgierzu. 

Na początku swego istnienia, Tów . • musiało walczyć z bra· 
kiem środków materjalnych. 

Dzięki zabiegom cz.tonka zarządu p. Akiwa Eigtra, który 
na cel Tow. udzielał każdorazowo zarządowi qpojne datki pie· 
ni~żne,_ Tow. utgymało się przy życi u . · · 

Dobre wykonanie ćwiczeń wolnych, oraz popisów gimnasty· 
cznych wywołało · burze oklasków w gronie widzów. Pomię
dzy widzami znajdował się również przewodniczący centrali ży
dowskich tow. sportowych p. Dr. Prybulski. Sukces w wieczo
rze tym przysporzył kasie Tow. poważną sumę .. 

5prawozdanie z posiedz.enia Magistratu m. Zsierza, 
. dnia 6 lutego 1918 r. · 

(Dokończenie). 

7) Zaliczka gm,inie żydowskiej . 
Uchwalono wypłacić gminie żydowskiej zaliczkę 4000 Mk. 

na poczet gminnego podatku żydowskiego. 
8) Odpowiedzi .na uchwały Rady Miejskiej, z dnia 30. 1. 

1918 roku. 
W toku ostatnich obrad nad budżetem Rada Miejska uchwa

liła: • Aby Magistrat poczynił starania u Władz nadzorczych 
o zwrot 2/3 wszystkich kosztów na policję miejską, motywując 
tym, że policja jest przeważnie na usługach Prezydjum Policji. 

W sprawie powyższej uchwały zaznacza się: 
i? na mocy Ustawy dla miast wszystkie koszty na utrzy

manie policji winno ponieść miasto. Wobec tego upada żądanie 
zwrotu takowych od Cesarsko-Niemieckiego Prezydjum Policji. 

Dalej zaznacza się, iż już w 1915 r. Burmistrz zwracał ~ię · 
do Cesarsko.Niemieckiego Prezydjum Policji z prośbą, o przy. 



2 • 

kostea der Stldt 11.Dterbreltet hat unter Hinweis auł die besonde;-1 znanie zapomogi dla· policji, koszty utrzymania której są tak „ pollzelllchen Verhlltnisse infolae der Nlhe ·aer Grosstadt znaczne:- Przyczynę tak znacznych kosztów policyinł'ch moty 

I.odi und des starken SchmuagleT'-Verkehrs auf der Zufuhrbahn. wował wyjątkowymi stosunkami policyjnymi, w jakim się znaj. 

Der Blue wanie nicht ~tsprochen. • duje miasto, sąsiadując z potężną ~ią i niezwykle rozgałęzio
DueeetVbat das Kaiserliche Polizeiprlsidium mit Riicksicht nym tutaj przemytnictwem przy komunikacji na kolejce elektry. 

adJ die ilo1iió Polizeikosten die Erhebung einer Fahrkartensteuer cznej dojazdowej. Prośba nie była uwzględniona.Jt foll l'J!I(. 
genehm_igl. deren Ertraa mehr ais 2/l der Polizeiko_sten decki. . Jednak Cesarsko-Niemieckie Prezydjdm Polic1ir:.~~'111= 

. Dte Stadtverord~etenversammlun~ verl~ngte weuer: .~al!S ~1e opodatkowanie, na rzecz miasta, biletów tramwajoiwych, 

Knegsrobstoffstelle die Stoffe zur Unilorm1erung der Pohze1 he- którego wynosiawięcej niż 2/3 kosztów wydatkowanych 
fert, da simmtliche feitige Waren von dieser Stelle beschlagnahmt policję. "? _ ' · 

łi~d und eine andere B~ha~ung kostspielig und unńchtig_ sei. Rada Miejska żąda dalej: . 
D1esem Verlangen gegenuber 1st zu bemerken: .dass die Kr1egs- . . . .. 
rohstoffstelle die Lieferung von Stollen grundsatzlich ab~hnt. ~Aby materiały ~a umundurowanie pohq1 nabyć _Pr~ez 

• . . . • . Wydział Surowców woiennych po cenach normalnych; unikając 

Bezughch _des Betr1ebes m der Badeanstalt regte _die Stadt- Pt:?ez to nabywanie takowych od osób trzecich po cenach nie

verordnetenversam.mlung an, dass das Baden de~ Kinder und zwykle wygórowanych". w sprawie żądania powyźszego zazna. 
Erwac~senen . sowie . das EntlaiJ!en. getrennt stattlmden soli ~ nd cza się: . 

dass die Bad1enung m der Badeanstalt mit dem Pubhkum hofh- .że Wydliał Surowców Wojennych kategorycznie odrzucił 

eh~ soli-;- _ . prośbę nabycia materjalów". -
D1eser Anregung gegenu er 1s 7. bemerken, dass be1 den _ . _ . . . . 

beschriinkten .dium!ichen Verhiillnissen in der Bade-Anstalt und ~ spraw1e-.zakładu__kąg1elowe o, Rada M1e1ska wyraza zy 

bei der Kiirze der Betriebszeit ein 2etrennter Betrieb nicht durch- -~zenie, ab~ ką_Piet dla dzieci. i d_orostYc w zaKła1:1zie-kąpiel?w~ 
gefiihrt werden kann. ! odwsze~1a me odby~ała się, Jak dotąd razem_ l~c~ oddzielnie, 

Das Personal ist anllewiesen, mit dem Publikum hoflicher 1 a~)' słuzba "". powyzszych zakładach obchodziła się z publtcz-

• umzugehen, aber das BeQehmen des verehrlichen Publikums, be- nosc1ą grzecznie. 

sonders ~beim Entlausen erforden manchmal ein energisches Powyższych żądań zrealizować nie można z powodu _ogra. 

Auftreten._ _ -· niczonych pomieszczeń, jakie zajmuje zakład kąpielowy i od-
Bezughch d.er H_olzhauerlohne ist zu bemerken, dass der wszenia oraz, stosunkowo krótkiego czasu, w jakim zali.łady 

Waldausschuss die Lohne 1m Laufe des vorigen Jahres bere!ts powyższe są czynne . . 

erhoht hat. . _ . Służbie było nakazane, aby z publicznością obchodziła się 
S()dann hat die Stadt\'erord~ctenversammlung eme Re1he grzecznie, chociaż niekiedy · zachOW3łlie się same~ publiczności 

von Wunschen ausgesprochen bezughch der Versorgung der Stadt wymaga wystąpień energiczniejszych. 
mtt Lebensm11teln und Anderem. 

a) Der Magistrat moge keine Miihe scheuen und sich mit \~ si_>rav:ie podwyższenia wy_n~grodzenia ~obotnikom leśn_Ym 

Lebensmitteln. die einen grosseren Niihr.vert haben und .zwar: komumku1e się, ze takowe było JUZ uskutecznione w ciągu ubitg· 

Griitze, Erbsen und Hirse versorgen. łego roku. 
b) Der Magistrat soll sich wegen Ankaufs einer bestimmten Następnie Rada Miejska wypowiedziała szereg życzeń, do-

Menge Mąnnagriitze und Weizenmehl fiir die Siiuglinge bemiihen. tyczących zaopatrzenia miasta w artykuły żywnościowe i inne. 

c) Der Magistrat mog~ sich bei den zust~ndigen Behorden a) Aby Magistrat zaopatrzył miasto w więcej odżywcze pro-

wege_n Aende~ung der b1sheng~n l\artenabeabe fur ~onopolan_1kel dukty w postaci kaszy, grochu i jagieł. 
bemuhen dahmgehend, dass die Karten stałt auf die Dauer emes . . . 
Monats auf 4 Wochen ausaestellt werden b) Aby Magistrat dla matek karmiących niemowlęta spro· 

d) Der Magistrat moge sich bemii.hen, eine hinreichende wadził mannę i mąkę pszenną. 
Menge Petroleum zu erhalten und den Verpflel(ungsausschuss zu c) Aby Magistrat poczynił starania u odnośnych Władz 

veranlassen, einen gerechten Verteilungsplan fiir diejęnigen Be- 1 Nadzorczych, w celu zmian sposobu wydawania kart na produkty 

wohner, die kein elektrisches Licht besitzen, auszuarbeiten. monopolowe z .miesięcznego okresu na 4-tygodniowy. 

e) Der Magistrat ~O!{~ sich bemiihen Kartoffelmeh! ais ein d) Aby Magistrat poczynił starania w celu otrzymania od· 

Produkt von hohem N~_hrnert __ zu erhalten. . powiedniej ilości nafty, dla mieszkańców nie mających oświetlenia 
Der Vors1tzen elulir e li1erz fnlge·rrdes=au . ee tryczn ..-0;:----------------

Ałle diese ~iinsche betreffen Verwaltungsangelegenheiten der ~ · . . . . 
Stadt, welche dem Verpflegungsausschuss iibertragen sind. _ e) ~by Ma~1„_tra~ poczy~1ł starania . w celu sprowadzenia dla 

Der Verpflegungsausschuss ist gebildet aus Mitgliedern miasta mezbędneJ 1losc1 mąki kartoflaną 

des Magistrats und der Stadtverordnetenversammlung und aus ~rzewodruczący referuie następu1ąco: 

Biirgern. Zyczcnia powyższe dotyczą spraw administracji mias:a, prze-

Er halte es iiir angezeigt, dass die Stad tverordneten~ersamm- kazanych Wyd;,.iałowi Zaprowiantowania. 

lung ii1re Wiinsche_ und Anregungen beziiglich cer Lebensmittel- \\"ydzial zaprowiantowania rekrutuje się z członków M<fgi-

versorgung durch 1hre m den Verpflegungsausscliuss abgeordneten stralu z Radhych Miejskich i obywateli. 

Mitglieder kiinftig direkt im Verpflegungsausschuss zum Ausdruck '1, . d b b t b R d M" · k · 
bringt. . ,. _ozą a1~ym y Y_ o, a. y _ a,~ 1e1s _a, w sprawie_ zaopf~ 

Was die einzelnen Wiinschen anbelangt, so muss bemerkt tr) \1a111a _m1a,ta w artykuły z~11 11ose1owe, kierowała swe zyczen _ 

• werden, dass der Verpflegungsausschuss _,aus eigenenEntschluss do Wydziału Zaprow1a11towama wprost przez sw~ przedstaw1-

bisher alles getan hat, moglichst viel Griitze, Erbsen, Hirse, Wei- cielk 
Co się tyczy pojedyńczych życzeń , to zaznacza się, iż Wy· 

. dział Zaprowiantowania sam przez się robił wszystko to, aby 
mógł otrzymać możliwie jalmajwięcej kaszy, grochu, jagieł, mąki 

pszennej, kas~ manny i mąh'Nlartoflanej. 

zenmehl, Mannagriitze und _Kartoffelmeh! zu erhalten. 
Al~n die von der Gecreidezentrale iiberwiesenen Mengen 

- sind sehr gering. Erbsen und Hirse kennten bis jetzt nicht iiber· 
wiesen werden, da keińe Bestiincle vorhanden sind. • Die iibrigen 
Bestiinde an Griitze etc. sind sehr gering. Auch Kanoffelmehl 
wurde bisher nicht iiberwiesen. 

Die Zuweisung von Petroleum ist nicht nennenswen. Fiir 
den ganzen Winter wurden bis jetzt 2 Fiisser zugewiesen. Die· 
sem Zustande gegeniiber ist der Magistrat ebenso m,achtlos, wie 
die Stadtverordnetenversam m lu ng. • 

Die Pibiinderung det Zeitdauer der Lebensmittelkanen von 
einen Monat auf 4 Wochen halle nur dann einen Zweck, wenn 
filr den Zeitraum das gleiche Quantum zugewiesen wiirde, wie 
bisher fiir einen Monat. 

Die Stadtverordnelenversammlung ersucht ferner den Magi
strat zu jeder Sitzung der Stadtverordnetenversammlung einen 
Vertreter des Magistrats abzuordnen, welcher die notigen Aufkla
rungen geben mochte. 

- Der Magistrat lehnt es ab, diesem E.rsuchen stattzugeben. 
Nach der Stadte-Ordnung haben der Biirgermeister und die Mit
j!lieder des Magistrats· das Recht an den Sitzungen der Stadtver
ordneten teilzunehmen und miissen dort jederieit gehort werden. 
Die. ~tacttverordnetenversammlung jedoch hat kein Recht eine 
Abordnung des. ,Magistrats zu fordem. -

Weiter ·verlangt die Stadtverordrtetenversammlung, dass die 
Rechnungsberichte von den einzelnen Stadtverwaltungsabteilungen 

, ihr monatlich ·vorgelegt werden, wie es angeblich bei anderen 

jed~a1< przyznan4 przez Centralę Zbożową ilość powyższych 
artykułów jest bardzo ograniczona. Groch11 -i jagieł dotychcza; 
nie otrzymaliśmy z tego względu, że tych artykuł(>w wcale niema. 
Otrzymana iiość kaszy jest bardzo ograniczona. Również mąk· 

kartoflanej dotychczas nie otrzymaliśmy. 

Otrzymana iloś·ć nafty jest również nieznaczna. Przez cal 
bowiem zimę dostarczono miastu 2 beczki nafty. Wobec powyż 
szego Magistrat, jak również Rada Miejska są bezsilni. 

Życzenie co do sposobu zmiany wydawania kart żywnościo 
wych · z okresu miesięcznego na okres czterotygodniowy miałob) 
cel jedynie tylko wtedy, gdyby na okres czterotygodniowy przy 
padała ta ilość, jaka przypada na okres miesięczny. 

Rada Miejska prosi dalej Magistrat, aby na każde 

dzenie Rady był delegowany przedstawiciel Magistratu, 
mógłby ..®w,.ać odnośne wyjaśnienia. 

Prośbę powyższą Magis~rzuca. 

W myśl Ustawy o , miastach Burmistrz i członkowie Magi 
siratu mają prawG uczestniczyć na posiedz~niach Rady Miejskie 
i muszą być każdorazowo wysłuchani. Rada Miejska nie ni 

prawa żądać od Magistratu delegatów. 
Dalej Rada Miejska żąda, aby sprawozdania pos~czeg~lnyc 
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..,..1111 aehlndhabt wini. działów gospodarki miejskiej były przedstawione Radzie co mies' 
Der Mllllstrat blschloss dlesem Verlangen nlcht stattzuae- .tak, jak to czynl11 Magistraty w Innych miastach. 

ben. da nar Jłluilch Recbnung zu stellen 1st und nlcht • monadlc Magistrat uchwalił powytsze żądanie nie uw,al""'nlć i prze ~...ipr<;~- Die jabresrechmmt glbt Aufscbluss dariiber, wie sich ... "" .Sou• .der Einnahmen und Ausgaben zu dem .lst• verhllt, und stawiać tylko Radzie Miejskiej sprawozdanie roczne. nie zU. · 
welcbe Summen gegen den Hausbaltsplafl mehr oder weniger sięczne. · ..::: 
verelnnahm_!Y.lld verausgabt worden sind. Sprawozdanie za cały rok operacyjny daje możność zorj 

'- Die umfangreichste Stadtver:waltungsabteilung ist der Ver- towania sic co dó wpływów i wydatków~raz co do sum, ja · 
pflegungS<lusschuss. Ein monatlicher .Rechnungsbericht wiirde były wydane poza normą budżetową, ewentualnie nie przekr 
eine ganz wesentliche Mehrarbeit ohne praktischen Wert verur- . czyły takowej. 
sachen. 

Femer fasste die Stadtverordnetevel]lllfimlung au! die Zu- Największy wydział w administracji miasta jest Wydział Z 
~hrift des Maaistrats vom ZO. v. Mts. folgenden Beschluss: prowiantowania. Sprawozdania miesięczne z takowego były 

.Da ihr das Recht zusteht eine Kontrolle iiber die Tiitig- połączone z większym nakładem pracy, wbrew jakiemukolwi 
keit des Magistrats auszuiiben und sie das Recht l!'ąt, sich praktycznemu znaczeniu. 
mit der Aulrage an den Magistrats zu . wenden', was die ein-
'zelnen Abteilunl(en der Stadtverwahuna betrifft, und da ihr W sprawie listy Magistratu z dnia 29 Stycznia r. b. Ra 
das Recht zusteht Wiinsche zu iiussern, die dem Wohle der Miejska powzięła następującą uchwlłQ< 
Stadt zugewendet sind, kann die Annahme der Wiinsche .że ponieważ jej się należy prawo kontroli nad działa 
der Stadtverordnetenversammlung oder die ablehnende Stel· nością Magistratu, a więc ma prawo zwracać się z zapy1a 

Adl Dos 
Fel 
Gib 
Go 

_____ _._,:ungtrablIILilicht...l'Om_guten Willen dC!S Ma istrats abhiingi~ _ ni_el]l· co do poszczególnych działów gospodarki miejskie 
sein, sondern vom Wohle <ler Stad1". ---i---nra-prawo-wypewladani~ tyczeń ki.ei:QW311Y.C ku doh 

.1 

Erliicternd fiihrle der Vorsitzende hiezu lolgendes aus : miasta; przychylenie się do życze1i Rady Miejskiej, lub z 
Der Wirkungskreis des Magistra1s und der Wirkungskreis jęcie stanowiska odmownego, nie mogą zależeć od wol n 

der Stadtverordnetenversammlung ist durcn .die Hindenburgsche woli Magiśtratu, tylko od dobra miasta". 
• Stadwerordnung bes1immt. Beide Korperschalten stehen je inner-
halb ihrej_ Wirkungskreises einander gleichberechtigt gegeniiber. Tutaj mówi przewodniczący co następuje: 

Der Magistrat liihrt unter Leitung des Biirgermeister die Zakres działania Magistratu i zakres działania Rady Mi · 
Verwaltungsgeschiilte der Stadt und nicht die Stadtverordneten- skiej są przewidziane przez Hindenburga Ustawę dla miast. Obi 
versammlung (§ 23 Stiidte - Ordnung). In den Angelegenheiten, korporacje co do zakresu ich działalności, w stosunku do siebi 
welche der alleinigen Zus1iindigkeit des Magistrats unterliegen, stoją na równych prawach. 
muss jede Mitwirkung der Stadtverordnetenversammlung grund-
siitzlich abgelehnt werdel). Die Angelegenhei1en, iiber welche die Magistrat na czele z burmistrzem prowadzi sprawy miast 
Stadtverordnetenversammlung zu beschliessen ha1, sind in der a nie Rada Miejska (§ 23 Ustawy <;> miastach). W •Sprawach pod 
Stad1e-Ordnung genau bestimmt. legających jedynie kompetencji Magistra1u każde współdziałan i 

Verwaltungshandlungen des Magistr.als, welche die letzten Rady Miejskiej musi być przez Magistrat kategorycznie odrzuca.w Die 
Angelegenheiten bestreifen, miissen der· Stadtv~rordneten-Versam· Sprawy podlegające kompetencji Rady Miejskiej są dokład ni d auł 
rrilung vorgelegt werd1!n. omówione w Ustawie o miastach. ung 

Auf Grund der Magistratsvorlagen e"olgt dann die Beschluss- Die fassun!( der Stadtverordneienversammlun2. Sprawy rozpatrywane przez Magistrat, podlegające lsom pe et mi 
Diese Bestimmungen miissen· gegenseiliggenau beachtet werden tencji Rady Miejskiej, muszą być tej ostatniej przedstawione. N it von 
Jeder Eingrilf der Stadtverordnetenversammlung in die allei ' . mocy przedsta\\lienia takowych przez Magistrat, Rada Miejsk olgen. 

nigc Zus1iindigkeit des Magis1rats und in dessen Rechte ist zu- może powziąć uchwałę„ Powyższe przepisy muszą być dokładni Be 
riickzuwe isen. 

1 
przestrzegane przez obie strony. stsetzui 

Dagegeri steht der S1adtverordnetenversammlung in dre Ange- · 'Każdl! mieszanie śię Rady Miejskiej, do spraw podlegającyc halb e 
legenhei1en, welche der alleinigen Zustiindigkeit des ,Magistrats i·edynie kompetencji i prawu Magistratu, jest niedopuszczone slegunj 
unierlie en, das Recht der Anregung und in den Angelegenheiten _)/ ·nraw•ch nodle a· c eh kom etenc'i Magistratu, Rada Miejsk iserlic 
bei we chen s1e zur · 1 wir ung erulen 1sl, das R&llTSl!tb"sm„ - ma ~ko, proponowania, w sprawac zaś,<IO kt6rorta'""hww,,,e'-ll 
di!(er Antragstellung zu. Rada Miejska jest proszona przez Magistrat do współudzia lu schwe Es steht aber vollkommen im lreien Ermessen des Magi- · 1 ł lnh s1rafs ob· und inwieweit er Antriigen und Anregungen der Stadt- prawo powzięcia samodzie nych uch\\'.a · klarati 
verordnetenversammlung stattgeben will · Od dowolnego sądu Magistratu zależy, jak daleko uwzględ n i ht au! 

Nach diesen Grundsiitzen regeln sich die geschiiftlichen Be- głos i żądania Rady Miejskiej. · Die 
ziehungen zwischen Magistrat und Stadtverordnetenversanimlung. ete, s 
Der Magistrat steht nicht unter der Kontrolle der Stadtverordne - Na mocy powyższych zasadniczych przepisów regulują si rte de , 
tenversammlung. . stosunki pomiędzy Magistratem, a Radą Miejską. Magistrat ni Sol 

Die StadtverordnetEnversammlung ist anderer Meinung._ podlega kontr?li Rady Miejskiej. ichtige1 
Si e glaubt, dass ihr das Rech1 der Kon trolle ii ber die Ta- sehwe~ 

ti2keit des Magistrats und der · Deputationen ,zusteht. Das Recht Rada Miejska jest innego zdania. Zgi1 
der Kontrolle iiber die Geschiiftsfiihrung steht der Aulsichtsbehorde, Ona mniema, iż ma prawo kontroli nad działalnością Ma 
welche das Kaiserlich Deutsche Polize-ipMsidium ist, zu . Die gistratu i poszczególnymi delegacjami. Prawo konfroli nad po 
,Ąuffassung der Stadtvę,rordnetenversammlung ist falsch. wyższemi korporacjami przysługuje jedynie Władzy Nadzorcze· 

Die Siadtverordneten haben nur das Recht, iiber die Ge- która to jest Cesarsko-Niemieckie Prezydjum Policji. Mniemani 
schiiftsfiihrung des Magistra1s sowie · der Deputationen bei der Rady Miejskiej wobec tego jest mylne. 
Aulsichtsbetićirde Beschwerde zu erheben. 
- Dagegen kann der Aullassung der ?tadtverordnetenversam- Rada Miejska ma prawo tylko wnieść zażalenie do WłaJ 
mlung. dass die Annahme oder Ablehnung der Wiinsch.e und An- Nadzor: zych na działalność Magistratu i delegacji. 
regungen der Stadtverordnetenversamlnlung nicht vom guten Willen Magistrat zgadza się z tym, że przyjęcie lub odrzuceni 
des Magistrats abhangig ist, sondern vom Wohle der Stadt, bei- życzeń i ~niosków Rady Miejskiej zależy nie od wolnej wol 
gepflichtet werden. · Magistratu, lecz od dobra miasta. 

Unter '1refem Ermessen ist nich t der gute Wille des Magi-
strats· zu verstehen, ob er die '41lllnsche und Anregungen der Pa.cl dowolnym sądem nie trzeba rozumieć wolnej wol 
Stadtverordnetenversammlung beachten will, sondern die selbststiin- Magistratu, czy życzenia i wnioski Radnych Miejskich Magistra 

'

dige Priifung und das pflichtmiissige Ermessen des Magistrats, ob chce awzględnić, lub nie lecz należy rozumieć samodzielną kon 
die- Wiinsche und Anregun!(en der Stadtverordnetenversammlung trolę i zdanie z punl<tu widzenia Magistratu, czy życzen~ i wnio 
dem Woble der Stadt entsprechen • . Mit der Betonung des freien ski Rady Miejskiej odpowiadają woli miasta. Magistrat zastrze 
Ermessens cle.s Magistrats gegeniiber den Beschliissen der Stadt- gając sobie tutaj wolny sąd, co do powziętych uchwał Rad) 
yerordneten9'ersammfong wurde vor allem der Stadtverordneten- Miejskiej, wskazał przedewszystkiem Radzie Miejskiej na to, i 
versammlung gegeniiber zum Ausdruck gebracht, dass der Magi- nie jest on jedynie organem wykonawczym życzeń i wnioskó1 
strat nicht lediglich Vollzugsorgan 2egeniiber den Wiinschen und Rady Miejskiej, lecz, że kieruje sprawami administracyjnymi mia 
Anregungen der StadtverordnetenversammluQg ist, sondern dass sta podług , własnej woli, mając jedynie dobro na celu. 
der Magistrat die Verwaltun2sgeschiilte nach eigenen pflichtmiis- Rad• Miejska powzięła w końcu uchwałę na.stępującą: 
sigen Ermessen fiihrt. • -"'>: 

Die Stadtverordnetenversammlung fasste endlich noch lol- • Aby Radzie Miejskiej na każdym posiedzeniu był przedsta 
genden Beschluss: wiony przez Magistrat komunikat w sprawie przyjętych uch wa 

' • Der Stadtverordnetenversammlung mochte in jeder Si- Rady Miejskiej na posiedzeoiu poprzednim, ewentualnie ich od 
tzung eine Milteilung -vom Magistrat in Sachen der ange- rzucenie; w tym ostatnim wypadku w sprawie powyższego żąda 
nommenei\ Stadtverordnetenschliisse der vorangegangenen nia zażnacza się, że Ustawa o IJliastach nie zawiera takich prze 
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._... ,........ wrdea ev. lhft Ablehnun&; In lelzłemn 
filii aneer Mii" der Motfftn•. 

Verla~ nłlber lst zu bemerken, dass die 
iimln•r"Bl!lliliiriinllllf dariiber enthilt, class ur Ma· 

t ft.,, tet lst, Slldtverordnetenbeschłiisse · jeweils bis zur 
FIQ.•llP n Sltzuna der Stadtverordnetenversammluna zu behandeln. 

łlłflS'lhen davon, dus sich dieser Teil des Beschlusses der 
rordnetenversammluna nicht dul'.Qhfiihren liesse, muss der 

• vorstand es ablehilen, sfen.von der Stadtverordneten-
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rsammluna Vorschriften iiber die .lormelłe Geschifbliihrun~ des 
agistnits machen zu lassen. 

Es steht, manaełs elner pasitiven Vorschrilt, im freien Er-
essen des Magistrats, ob und in welcher Weise und wann er in 
gele&enheiten, die nicht der Mitwirkung des Stadtverordneten
rsammlung unterliegen, au! die Beschliisse der Stadtverordne
nversammlung antworten will. 

So hat z. B. die Stadtverordnetenversammlung im Juli 1~17 
form einer lnterpelłation folgenden Beschluss gefasst: .Mit 

iicksichr daraul, dass die Bevolkerung noch viel Brotkarten von 
n letzten Wochen besitzen, die infolge Fehlens von Brot nicht 

bgebraucht wurden, bitt~ die Stadtverordnetenversammlung den 
agistracum.J~in~tung der oorigen Schritte, damit die Bevolke
ng fiir ihre nicht aulgebrauchten Kartenm andereir()r\en-die 

ntsprechende Menge Mehl und Backware aufkaufen d~rl. 
E>iesem Beschluss gegeniiber ist zu bemerken: Ein lnterpel

iionsrecht steht der Stadtverordnetenversammlung nach der Ge
hiiftsordnung nicht zu. lnfolgedessen entfiillt auch die Ver

flichtung des Magistrats liir Be1mtwonung der lnterpellation. 
ariiber wurde die Stadtverorónetenversammlung wiederholt 
elehrt. 

Die Beantwortung wiire iibrigens sehr einfach, gewesen niim
ch: Uebergang zur Tagesordnung ohne Angabe ·von Griinden. 

Wie erwihnt, stehen Magistrat und Stadtverordnetenversamm
ng innerhalb ihres Wirkungskreises einander gleicbberechtigt 

egeniiber: · 
Der Magistrat fiihrt die Verwaltungsgeschiifte unter Leitung 

es Biirgermeisters. 
Die Stadtverordnetenversammlung beschliesst iiber die ihr 

ugewiesenen Angelegenheiten, wie Genehmigung des Haushalts
lanes · Erlass von Steuer-Ordnungen, Aufnahme von Anleihen etc. 

Die Beschlussfassung der Stadtverordnetenversammlung. . er-
lgt auf Grund von Magistratsvorlagen. · 

Nur wenn die gesetzlicben Bestimmungen iiber die geschiiftli
hen Beziehungen zwischen Magistrat und Stadtverordnetenver- 1· 
mmlung genau beachtet werden, ist ein gedeihliches Zusammen

rbeiten zwischen Magistrat und Stadtverordnetenversammlung 
óglich. Dieses gedeihliche Zusammenarbeiten ist aber unmóglich, 
·enn die Stadtverordnetenversammlung sich ein Kontrollrecht 
egeniiber dem Magistrat - das ibr nich! zusteht - anmasst und 
ureh-faFtwiihr.ende-lnter.pfllationen,_Anr.ęgl!Ilgen und Winsche 
ie Geschiiftsliihrung des Magistrats erschwert. Das kann nicht 
o weiter l(ehen. _. 

Glaubt die Stadtverordnetenversammlung, dass die Geschiifts-
iiltrung des Magistrats nich! einwandfrei ist, so mag sie von 

rem Rechte der Beschwerde iiegeniiber der Aufsichtsbehorde 
ebrauch machen. 

9) Wabi eines Gesundheitsausschussess. 
Die Stadtverordnetenversammlung beschliesst die Wahl eines 

esundheitsausschusses. . Diesem Beschlusse 2egeniiber ist fol
endes zu bemerken. 

Der Magistrat kann nach der Stiidte-Ordnung mit Genehmi
unj! der Aufsichtsbehorde Deputationen einsetzen. 

Der Magistrat beschloss am I. Juni 19t7 6 Ausschiisse, 
arunter einen Gesundheitsausschuss von 5 Mitgliedern : 2 Magi
tratsmitgliedern, 2 Stadtverordneten und l Biirger zu bilden. . 

Der Magistratsbeschluss wurd~er Stadtverordnetenversamm
ng zugeleitet. 

Mit Beschluss vom 8. Juni hat die Stadtverordnetenversamm
.ng die Mitglieder .in die siirńtlichen Ausschiisse gewiihlt, mit 
usnahme des Gesundheitsausschusses. 

Der Magistrat hat sich damit einverstanden erkliirt, dass von 
er Bildung eiAes Ciesundheitsausschusses' abgesehen wird. 

Die Stadtverordnetenversammlung hat nunmehr nach 1/ 2 

ahre die Wahl der Mitglieder liir die Gesundheitskommission 
eschlossen, der auch die Kontrolle des Betriebes des Kranken
auses unterstellt werden soll. 

Der Magistratsvorstand spricht sich dagegen aus, unter Hin
eis darauf, dass das Krankenhaus- durch <den Krankenhausarzt 
ter Aufsicht des Kreisarztes geleitet werde und ausserdem 

·r den Krankenhausbetrieb ein Pfleger in der Person des 2. Biir-
ermeisters aufgestellt sei und dass er es ablehnen miisse, dass 
ich eine Kommission in den Betrieb des Krankenhauses.einmische. 

Auł die Anfrage eines Schóffen, ob er d/s Recht habe das 
tankenhau~ zu betreten, urn sich ein Urteil'l>ilden zu konnen, 
~ d.er Beirieb des Krankenhauses einordnungsgemiisser sei, er-
1derte der Magistratsvorstand, dass das- einzelne Magistratsmit
ied kein Recht dazu habe, ebensawenig, wie die Stadtverordneten. 

Mit 3 gegen 2 Stimmen trat der Magistrat dem Bes,hlusse 

pisów, aby Maalstrat obowiązany był przedstllwlat Radzie Mlejs-
kiej każdorazowo komunikat w sprawie zapadłych uchwał na 
posiedzeniu Rady Miejskiej. Bezwzglcdu na to, że powyisza 
uchwała Rady Miejskiej nie jest możliwa do przeprowadzenia, 
Burmlstri musi zastrzedz sobie tu, by Rada A\teJska nie dytcto. 
wała mu przepisów o formalnym prowadzeniu spraw Magistratu. . -

Z powodu braku pozytywnych przepisów, co do powytsze
go, od dowolnego sądu Magistratu zależy czy, w jaki spowb 
i kiedy odpowiedzieć na u'hwały Rady Miejskięj w S'prawach, do 
których Rada Miejska nie była proszona do współdziału. 

Rada miejska w lipc11 1917 r. w formiĆ..interpelacji powzię
ła następującą : .ze względu na to, że ludność miejscowa posia
da dużo kan chlebowych z ostatnich tygodni, niezużytych z po
wodu braku pitczywa, Rada -Miejska prosi Magistrat o poczynie
nie starań', aby wzamian za niezużyte karty. otrzymać mogła pra
wo nabywania tej ilości pieczywa lub odpowi;dniej ilości mąki 
w innych miejscowościli'h. . · 

W sprawie powyższej zaznacza się: ze podług Ustawy 
o prowadzeniu obrad prawo interpelacji · nie posługuje Radzie 
Miejskiej. Wobec e-zegó upadł-obGwiązek-odpO-l"tedzi-Magistra~~-
ma interpelację powyższą. O powyższym Radzie Miejskiej 
w swego czasu już zakomunikowano. 

Odpowiedz byłaby najprostsza, a mianowicie: przejście do 
porządku dziennego, bez podania przyczyn. 

jak powyżej wzmiankowano, Magistrat i Rada Miejska 
w zakres;e ich działania stoją względem siebie na jednakowych 
prawach. 

Magistrat pod kierunkiem Burmistrza prowadzi sprawy admi
nistracyjne. 

Rada Miejska może powziąć uchwałę jedynie w sprawach, 
przekazanych jej a mianowicie: w Sprawie zatwierdzenia budżetu, 
w sprawie podatku, pożyczki i t. d. 

Uchwały Rady Miejskiej mogą być powzięte na mocy przed
stawienia sprawy przez Magistrat. 

Tylko wtedy, gdy prawne przepisy pomiędzy Magistratem 
i Radą Miejską będą dokładnie przestrzegane, możli.wa jest sku
teczna wspólna praca pomiędzy Magi5tratem i Radą Miejską
Skuteczna współpraca będzie niemożliwą, •jeżeli Rada Miejska bę . 
dzie chciała ..mieć prawo kontroli nad Magistratem, które to jej 
nie przysługuje, oraz przez ustawiczne interpelacje, wnioski i ży
czenia utrudniające działalność Magistratu. lak dalej być nie 
Gże Jeżeli Rada- Miejska ttważa, _ż.e_dzialala_oś_ć Magistram_nje 

jest bez zarzutu, to ma prawo zwrócić się z zażaleniem do Wła
dzy Nadzorczej .. 

9) Wybór Komisji Zdrowotności. 

Rada Miejska uchwalila wybór komisji zd rowotności. Prze
ciwko tej uchwale zaznacza się . . 

Magistrat w· myśl Ustawy o miastach może wyłonić delega
cję lecz z pozwoleniem Władzy Nadzorczej: 

Magistr3t uchwalił w dniu l 'czerwca 1917 wyłonić 6 dele
gacji, między innemi i delegacje zdrowótności, składającej się 
z 5 członków: 2 członków Mai!istratu, 2 Radnych i l obywatela. 

Uchwała Magistratu była zakomunikowana Radzie Miejskiej. 

W dniu 8 Czerwca Rada Miejska przystąpiła do wyboru 
członków wszystkich delegacji, za wyjątkiem delegacji zdrowotności. 

Magistrat powyższą uchwalę przyjął do wiadomości i wyra
ził swą zgodę w sprawie niewyłonienia Delegacji 'Zdrowotności. 

Rada . Miejska zaś po upływie 1/ , roku uchwala wybór 
członków Delegacji Zdrowotnośd, która ma mieć również kon-
trolę nad działalnością szpitala. I 

Burmistrz kontynując dalej wskazuje na to, że szpital p·odle
ga administratorowi pod nadzorem lekarza powiatowego i prócz 
tego nad całą działalnością szpitala wyłoniony jest opiekun 

· w osobie 2-go Burmistrza, wobec czego mieszanie się do Komi
sji do działalności szpi!ala musi ~yć odrzuco.ne. 

Na. zapytanie jednego · z ławników, czy ma on prawo od
wiedzić szpital, by mógł osądzić czy działalność w szpitalu jest 
właściwa, odpowiedział Burmistz, ~jedyńczy członek Magi
stratu, jak również członek Rady Miejskiej nie mają do~ tego 
prawa. 

jednak trzema głosami przeciwko dwum Magistrat przyjął 

,. 



b. Ra 

- 5 < Qazeta Zgierska. 

~rclnetenvenammlun1 bei. Der Magistra1Svorstand uchwałę Rady Miejskiej w sprawie szpitali. Burmistrz oznajmił, 
das er mit dem Maglstratsbeschlusse nicht einverstanden te na uchwałę Magistratu nie zgadza się i zasiągnie w tej kwestjl 

und clle Entscheidung der AufslchtsbehC>rde elnholen werde. zdanid od Władzy Nadzorczej. 
tO) Schlachthaus-Betrieb. IO) Sprawa rzeźni. 
[)er Bericht des Polizeikommissars iiber den Schlachthof- Referent podaje do wiadomości sprawozdanie- komisarza 

ter frlnkel wunie bekannt gegeben; ferner die Oriinde, weshalb_ · policji o dzierżawcy rzeźni Frenklu, dalej motywy, dlaczego Uflio-
Vertrl& mit Frinkel aufgehobe11 wurde. wa z Frenklem była zerwana. 

In der Woche vom 6. · bis 13. Februar 1918' 
slnd In Zgierz verstorben: 

W ubiegłym tygodniu od 6 do 13 lutego 1918 
zmarli w Zgierzu: 

Adamczewski Wla4Yslaus, LenczyceiStr. IS, 4 jahre alt 
Oospiał Bronisława, Salzstr. 10, 4 
feldon Ryfke Laje, joselewiczstr. 5, 72 
Gibki Jan, Przybylow 60, 49 

Adamczewski Władysław, ul. Łęczycl<a 18, 4 Iata 
Dospiał Bronisława, ul. Solna IO, 4 
Fefdon -Ryfke Łaje, ul. Joselewicza 5, 72 • 
Gibki Jan, Przybyłów 60, 49 
Goździk Unha, ul. Dluga 8, 97 

Gozdzik Unha, Langestr. 8, 97 
działa Jarosik Johanna, Krummstr. 6, 4 . 

z zapy1 Kicińska Irene, stiidt. Krankenhaus, 21 

Jarosik-:toanna, ul. Zakręt 6, 4 • 
Kicińska Irena, szpital miejski, 21 

miejskie Klimkiewicz S1anislaus, st. Krankenhaus, 60 
f-'ubd""o~b=-mf-1-~ Stanislaus, Piofl!ekerstr. 26, 66 . " 

lub z Nowicki Jren, Felastr. --Z, 3 
d woln Nowicki Franz, Przybylow 40, 53 
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Mordowicz Serke, Hohes1r„ 70" 
Piwowski Ignacy, Taubenstr„ · 46 
Rajska Wanda, stiidt. Krankenhaus, 37 I:< 
Schmiegel JÓsef, Piontekerstr„ 80 
Szadkowska Marianna, Parzenczewerstr„ 40 
Weinberg Manasze, joselewiczstr. 11 , 61 

ISe~anntmachung. · 
Die Lisie ub.er die Festsetzung der Wohnungssteuer fiir 1918 

d auf die Dauer von I O Tagen im Magistratsgebiiude, oberer 
ungssaal, zur Einsicht ausgelegt. 

Die Auslegung beginnt am Montag, den 18. Februar und 
et mit dem 28. Februar d. js. Die Einsicht kann tiiglich in der 

it von 8-12 Uhr vormittags und von- 4- 6 Uhr nachmittags 
olgen. 

Beschwerden gegen die durch die Kommission erfolgten 
s1setzungen des Mietswertes oder der Steuersiitze konnen in
rhalb einer Frist von 4 Woche~eginnend mit dem Tage der 
slegung der Lisie, also mit .llem 18. Februar schriftlich beim 
iserlich Deutschen · Polizeipriisidium angebracht werden. Die 
chwerdefrist endet mit de"m 18. Marz d. js„ spiiter eingehende 

schwerden mussen wegen-f'ris!Versiiumnis-&bgewiesen-wei:den 

Klimkiewicz Stanisław, szpital miejski, 60 • 
Lipiński Stanisław, ul. Piątkowska 26, 66 • • 
Nowicki Iren, ul. Polna 2, 3 
No.wicki Franciszek Przyb}•łów 40, 53 • ~ 
Mordowicz Serke, ul. yso:-rk"'a-. -~----~o· 
Piwowski Ignacy, ul. Gotębia . 46 • 
Rajska Wanda, szpital miejski, Jf 
Schmiegel Józef, ul. Piątkowska, 80 
Szadkowska Marjanna, ul. Parzenczewska. 40 
Weinberg Manasze, ul. joselewicza, 61 

Ogłouenie. 

Wykaz o ustaleniu podatku mieszkaniowego na rok 1918 
dla Zgierza będzie w przeciągu l O dni wystawiony do przejrzenia 
w magistracie, sala posiedzeń na górze. Wystawienie rozpocznie 

• się 18 lutego i skończy się 28 lutego r. b. Przejrzenie może 
być dokonane codziennie od godziny 8-12 rano i od 4-6 po 
południu. 

Zażalenia na ustanowioną przez komisję wartość mieszkania 
lub stopę podatkową mogą być w ciągu -ł-tygodniowego terminu, 
poczynając dniem wystawienia wykazu, a zatem od 18 lutego 
podawane piśmiennie do Cesarsko-Niemieckiego Prezydjum Policji. 

Termin_ podania zażaleń kończy się 18 maja r. b„ później 

podane zażalenia muszą być odrzucone wskutek niedotrzymania 
terminu. - · 

Właściciele mieszkań lub lokalów .mieszkaniowych, kiórzy 

'· I 

Inhaber von Wohnungen und Wohnriiumen, weiche in die 
klarationen der Hausbesitzer aufgefiihrt, in die Steuerliste aber 
In aufgefiihrt sind gelten ais steuerfrei. 

są wymienieni w e · araqacllWhiścii:relt-domów, ee-z-f!ie- zosta ... ------i 
wniesieni do wykazów podatkowych; liczą się od podatku zwol
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Die Steuer wird nicht nach der vereinbahrten oder gezahlten 
ete, sondern nach den von der Kommission festgestellten Miet-
rte der Wohnungen berechnet. · 

Sofort nach Ablauf der Auslegcfris! werden an die Steuer
ichtigen schriftliche Zahlungsaufforderungen ergehen. Etwaige 
S(hwerde hebt die Verpflichtung der Zahlung nicht au!. 

Zgierz, den 15. _Februar 1918. 
Der Biirgermeister 

• Lobu 
Hauptmann. 

·uekanntmaGhungen aus dem ffmtsblatt 
fUr l!,en Vcrritungsbereic:h 

das Kaiserlic:h [)eutsc:hen Polizei-Prasidiurns Lodz. 

Bekanntmachung. 
Ais militarisch wichtige : Betriebe im Bezirke des Kaiserlich 

utschen Militiirgouv~rnements l!odz im Sinne der Verordnung 
Herm Generalgouvernement in Warschau vom 20. April 1917 

eichne ich ferner : 
I. "Teerwerk Tomaschow" in Wilanow bei Tomaschow. 
2. Knochenverwertungsstelle, Lodz, Panskastr. 125. 
3'." Kadaververwertungsanstalt, Lodz-Karolew. 
4. Carl Schmeller, Appretur, Betrieb zur Nesselenatbastung, 

Lodz, Widzewskastr. 170. 
5. Metallsammelstelle, Lodz, iachodniastr. 70 . . 
6. Eisensammelstelle, Lodz, Wenglowastr. 5. 
7. Kowalski und Teske, Spinnerei, Lodz, Grabowastr. 9. 
8. Folgende vier Betriebe der Firma Dyckerhoff und Wind

mann, A.-G. Warschau: 
a) Einscblag von Aiolz in den Forsten Spala bei Toma-

schow, . 
b) Abtransport von Rundholz au! der zum Siigewerk 

Spala fiihrenden Bahnstrecke und Verladung an ande
re Siigewerke, 

nionymi. 
· Podatek· nie oblicza się na zasadzie umówionego i placo-
nego komornego, lecz podług ustalonej przez Kpm'isję wartości 

komornego. . •• 
Niezwlocznie po upływie terminu wystawienia wysiane zo

staną płatnikom piśmienne wezwania do ptacenia. Ewentualne 
zażalenia nie zr.oszą obowiązku płacen ia . 

Zgierz, dnia 15 lute" O 191 8 r. • 
Burmistrz 
· Lobu 

Kapitan. 

Ogłoszenia z Dziennika · urztdowęgo 
dla obwodu administracyjnego 

Cesarsk.o-NiPmiec:k.iego Prezydjuro ' fłolic:ji w Łodzi. 

Ob)IVieszczenie. 

jako przedsiębiorstwa ważne dla celó\\• wojennych w okręgu 
Cesarsko.Niemieckiej Gubernji~ myśl rozpo
rządzenia p. jenerał-Gubernatora w Warszawie z. <Inia 20 kwietnia 
i9t 7 r. oznaczam w dalszym ciągu : 

I. .Dziegciarnię Tomaszów" w Wilanowie p. Tomaszowem. 
2. Zakład dla zużytkowania kości, Łódż, ul. Pańska 125. 
3. Zakład dla zużytkowania padliny, Łódź-Karolew. 
4. Karol Scbmeller, apretura, zakład dla odarcia pokrzyw 

z ły.ka, Łódź, ul. Widzewska 170. 
5. Zbiornię metali, Łódź, ul. Zachodnia 70. · 
6. Zbiornię żelaza, Łódź, ul. Węglowa 5. 
7. Kowalski i Teske, przędzalnia, Łódź, iii. Grabowa 9. 
8. Następujące cztery zakładrłi_rmy Dyckerhoff i Windmann, 

Tow. Akc. Warszawa: 
a) wyrąb drzewa w lesie Spała pod Tomaszowem, 
b) tran~port drzewa okrągłego na linjach kolejowych, 

prowadzących do tartilku w Spale i wyładowanie na 
drugie tartaki, 
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c) Nlllllau und Unterllaltan& von Blhnstrecken, 
d) Elnschnltt 900 Randholz zu Brettern und Bohlen nnd 

- deren- Verladana aut .dem--SllewerJt Spala.. 
Ais mllitirisch wichtlge Betriebe \ietc!en nlcht mehr anee-

~" J. weberei und Appretar Carl Th. Buble, Lodz, Hypothe
. kenstrasse IO. 

2. Weberel Th. Seiler, Lodz. Petrikauerstr. 265. 
Lodz, :len 4. Februar 1918. 

Be~anntmachung. 

Der Militirgouvemeur 
gez.: v. Schmitt, 
Generalleutnant. „ 

Der Herr Verwaltungschef hat wiederholt darauf hingewie
sen, dass zur Ausstellung sog. Endausungsbefreiungsscheine lir 
Eisenbahnreisen lediglich die Kreisirzte, Bahniirzte und Militiir
irzte zustindig sind. Den einheimischen praktiscł>en Aerzten 

c) wybudowanie I utrzymanie linji kolejowych, 
d) krajanie drzewa okfUłego na deski i bale I wył 

wanie tychie na tartaku w Spale. 
jako przeasiębiorstwa wl2ne "'illa celów wojennych nie 

żane są nadal : . · 
t. Tkalnia i llpretura Karol Th. Buhle, Łódź, ulica H 

teczna I O. r 
2. Tkalnia Th. Seiler, Łódź, ulica Piotrkowska 265. 
Łódi, dnia. 4 lutego 1918. r. 

Ogłouenie. 

-+---+----ł":UCh...S1adtirzten)_.wiaLd:ie_Ausstełlung solcher Bescheinigungen 

Pan Naczelnik Administracji kilkakrotnie zwracał na 
uwagę, że dla wystawienia t. zw. poświadczeń, uwalniających 
odwszawienia dla podróży koleją, kompetentni są jedynie leka 

·powiatowi, kolejowi i wojskowi. Miejscowym lekarzom prakty 
nym (także lekarzom miejskim) wystawianie takich poświadc 

- jesrstanew<;zo-wzbronione. ausdriicklich untersagt. • 
Lodz, deo 24. Januar 1918. 

Der Kaiserlich Deutsche Polizeipriisident 
Loehrs. 

. Hachtrag zu der Polizeiverordnung 
vom 1. bezember 1917 nebst Erglnzung vom 14. Januar 1918 

betreffend Kohlenersparnls. 
Vorstehende Polizeiverordnung nebst Ergiinzung wird im 

Einvernehmen mit dem Herm Militargouverneur dahin abgeindert, 
dass in der Stadt Tomaszow vom I. Februar 1918 ab bis auł 
Widerruf, liingstens bis I. April 1918, statt der bisher zugebillig
ten Hochstmenge an Gas von 20 Kubikmeter monatlich 30 Ku
bikmeter von der Einzelanschlussstelle verbraucht werden diitlen. 

Lodz, den 26. januar 1918. 
Der Kaiserlich Deutsche Polizeiprasident 

j. V. Schoppen. 

Łódź, dnia 24 Stycznia.:-;1"9"18o--=r.--=---
Cesarsko-Niemiecki Prezydent Poli 

Loehrs„ 

[)odate~ do rozporządzenia policyjneg~ 
z dnia 1 grudnia 1917 r. wraz z dopełnieniem z dnia 14 stycz 

1918 roku, dotyczącego oszczędzania węgli. 
Powyższe rozporządzenie policyjne wraz z dopełnieni 

zmienia się w porozumieniu z panem Gubernatorem Wojenn 
o tyle, że w mieście Tomaszowie, począwszy od dnia 1 lute 
1918 r. aż do odwołania, najdłużęj do dnia 1 kwietnia 1Q18 
dozwolona dotychczas najwyższa konsumpcja gazu 20-tu kubi 
nych metrów miesięcznie zużytą być może przez miejsce po· 
dyńczego połączenia do 30-tu metrów kubicznych. „ 

Łódź, ·dnia 26 stycznia 1918 roku. 
Cesarsko-Niemiecki Prezydent Poli 

w zast. Schoppen. 
Verordnung -----

betreffend den Verlr.ehr mit Besen- und BOrstenwaren. Rozporządzenie 
Die Ein-, Aus- und Durchluhr sowie die Bewegung inner- dotyczące obrotu miotłami I wyrobami szczotir.arskleml. 

halb des Generalgouvernements von Pinsel-, Besen und Biirsten- Przywóz, wywóz, przewóz oraz obrót" w obrębie jenera 
waren, einerlei aus welchem Materia! diese hergestellt sind, ist Gubernatorstwa pędzli, mioteł i wyrobów szczotkarskich, bez r 

- nur mit Genehmigung der Kriegsrohstoffstelle gestattet. żnicy z j kiego materjału wyrobione są, dopuszczalny jest tył· 
Erlaubnisscheine werden au! Antrag gegen eine-Gebiihr von za zezwoleniem Wydziału Surowców Wojennych. 

3 Mark ausgestellt in Przepustki za wnioskiem udzielane będą za opłat~ 3 mk.: 
-:;--t::o;:-'--~~-::;=.::W~a~r~scha u : bei der Kriegsrohstofsstelle Warschau, . Bielan- w War_szawie przez Wydział Surowców Wojennych Bi 

skastrasse ·cr(Reit:hsbankgebiiude)--fiir- den--Belehlsb.e ·c des lańska IO {Gmach Banku Państwa), dla obszaru jenerał-Gube 
Generalgouvernements mit Ausnahme des Verwaltungsg.'.."'e~b':".ie'::t~d"'e"'-s -f-'n""a'7to7r"'s""tw,:,:a;...'Warsza-wskiego;--za-wyjątkiem okręgu,. będącego 
Polizei-Priisidiums Lodz. zarządem Prezy"djum Policji w. Łodzi; 

Lodz : bei der Kriegsrohstvflstelle Warschau, Zweil!stelle w Łodzi · przez Oddział Łódzki Wydziału Surowców W 
Lodz, Ziegelstrasse 18, liir das Verwaitungsgebiet des Polizei-Prii- jennych w Warszawie, .Łódź, Cegielniana 18 dla okręgu, będąc 

sidiums Lodz. • go pod zarządem Prezydjum Policji w Łodzi. 
Wer gegen die in dieser Verordnung erlassenen Bestiminun- Kto wykracza przeciwko zawartym w niniejszym rozpor 

gen verstósst oder zum Verstoss auffordert oder anreizt, · wird dzeniu przepisom, lub wzywa albo pobudza do wykroczeń, k 
Gefangnis bis zu 5 Jahren oder mit Geldstrafe bis zu 10000 M. rany będzie , więzieniem do lat S·ciu, lub grzywną cło wysoko: 
allein oder in Verbindung miteinander bestraft. IO OOO marek oddzielnie lub łącznie. 

Ausserdem werden ihm die Waren durch die Kriegsrohstoff- Ponadto zostaną towary odebrane przez Wydział Surowcó 
stelle ohne jede Entschiidigug und ohne Óerichtsveńahren weg- Wojennych bez wszelkiego odszkodowania i bez postępowan 
genommen. · · sądowego. ~ · 

Zustandig sind die Militiirgerichte. Kompetentne są sądy wojenne. 
Die Verordnung tritt sofort in Kraft. Ni11iejsze rozporządzenie wchodzi w życie natychmiast. 
WJrschau, den 7. j anuar 1918. Warszawa, dnia 7 stycznia 1918 r. 

Der Generalgouverneur I jenerał-Gubernat 
v. Beseler. v. Beseler. 

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• • :. DIE CHEMl8~HE fftBRIK 
• • in Bitterfeld 
• sucht wiederum 

: eine grossere Anzah0ł christlicher 

: ungelernter 
: flrbeiter sowie Handwer~er 

CHEMICZnH .fftBRYKH 
w Bitterfeld, 

poszukuje znowu 

większej liczby chrześcijańskich 

nieuc:zonyc:h 
ro~tni~ów i rzemieślni~ów 

: Hoher Lohn und ginstige Bedingungen. za wysoką płaG~ oraz do o nem· warunkami. 
~ . . . Arbeiterzentrale in Zgierz. _ 1Cent~~la robotnicza w Zgierzu. 

· i~····························--················ , Schriftleitung: Magistrat, Zgierz. ) Druck von A\· Nowicki li: Co„ Zgie 
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